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R o z h o d n u t i e 
Národnej banky Slovenska č. 2/2005 

z 28. januára 2005 
o vysporiadaní obchodov Národnej banky Slovenska 

 
Národná banka Slovenska podľa § 22 a 23 písm. b), 24 a 27 zákona Národnej rady 

Slovenskej republiky č. 566/1992 Zb. o Národnej banke Slovenska v znení neskorších 
predpisov rozhodla:  
 
 

PRVÁ ČASŤ 
ZÁKLADNÉ USTANOVENIA 

 
§ 1 

Úvodné ustanovenia 
 

(1) Toto rozhodnutie upravuje vysporiadanie obchodov Národnej banky Slovenska 
(ďalej len „NBS“) uzavretých podľa osobitného predpisu1 a obchodov NBS vykonávaných na 
devízovom trhu. 
 

(2) NBS vysporiadava tieto obchody: 
a) primárny predaj pokladničných poukážok NBS, 
b) REPO obchod, 
c) REPO tender, 
d) nákup a predaj cenných papierov, 
e) príjem vkladov, 
f) devízové intervencie (predaj EUR za slovenské koruny (ďalej len „Sk“)). 
   

 
§ 2 

Vymedzenie základných pojmov 
 
 Na účely tohto rozhodnutia sa rozumie 
 

a) zmluvnou stranou subjekt, s ktorým NBS ustutočňuje jednotlivé finančné operácie, 
b) primárnym predajom predaj cenných papierov emitentom formou aukcie alebo 

neaukčnou formou prvému nadobúdateľovi, 
c) finančným vysporiadaním primárneho predaja úhrada finančných prostriedkov za 

nákup cenných papierov kupujúcim na účet emitenta, 
d) majetkovým vysporiadaním primárneho predaja pripísanie cenných papierov na 

majetkový účet kupujúceho, 
e) zabezpečovacím prevodom cenných papierov zabezpečovací prevod práv k cenným 

papierom z dlžníka na veriteľa, ktorý slúži na zabezpečenie uspokojenia 
pohľadávok veriteľa a splnenia záväzkov dlžníka z úveru; na zabezpečovací prevod 
možno použiť len cenné papiere, ktorých obchodovateľnosť a prevoditeľnosť nie je 
obmedzená a ktoré ani nie sú zaťažené nijakými záložnými právami alebo inými 
právami tretích osôb, 

                                                 
1 Rozhodnutie Národnej banky Slovenska č. 1/2005 o vykonávaní obchodov Národnej banky Slovenska na 
menové účely v slovenskej mene. 
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f) zastupiteľnými cennými papiermi cenné papiere, ktoré sú rovnakého druhu, jednej 
emisie, sú vydané rovnakou osobou v rovnakej forme a vznikajú z nich rovnaké 
práva ako z cenných papierov použitých na zabezpečovací prevod cenných 
papierov, 

g) výnosom z cenného papiera všetky úroky, kupóny alebo inak vyjadrené príjmy z 
cenných papierov, ktoré sú alebo budú splatné a určené na výplatu k cennému 
papieru, 

h) dňom poskytnutia úveru deň, kedy má byť vykonaný zabezpečovací prevod 
cenných papierov z dlžníka na veriteľa a súčasne má veriteľ poskytnúť dlžníkovi 
istinu úveru, 

i) dňom splatnosti úveru deň, kedy má dlžník splatiť veriteľovi dlžnú čiastku a 
súčasne má byť vykonaný spätný prevod zastupiteľných cenných papierov z 
veriteľa na dlžníka, 

j) istinou nominálna hodnota úveru bez príslušenstva, 
k) dlžnou sumou súčet istiny úveru a úroku z tohto úveru, 
l) neplnením záväzku neplnenie akéhokoľvek záväzku, ktorý vyplýva z uzavretého 

obchodu, najmä nevykonanie riadneho a včasného zabezpečovacieho prevodu 
cenných papierov, spätného prevodu zastupiteľných cenných papierov, platby istiny 
úveru, dlžnej čiastky alebo inej peňažnej čiastky, 

m) vysporiadaním devízových intervencií poukázanie devízových prostriedkov na účet 
zmluvnej strany podľa platobných inštrukcií a pripísanie Sk od zmluvnej strany na 
účet NBS. 

 
 
 

DRUHÁ ČASŤ 
VYSPORIADANIE OBCHODOV 

 
§ 3 

Vysporiadanie primárneho predaja pokladničných poukážok NBS 
 
 (1) Kupujúci je povinný vykonať platbu za nakúpené cenné papiere bezhotovostným 
prevodom vo výške celkovej sumy nákupu pokladničných poukážok NBS a jeho peňažný 
záväzok sa považuje za splnený pripísaním sumy peňažného záväzku na účet emitenta 
najneskôr v deň emisie. 
 
 (2) Pripísanie cenných papierov na majetkový účet kupujúceho vykonáva NBS 
v Centrálnom registri krátkodobých cenných papierov v deň emisie na základe vykonanej 
úhrady finančných prostriedkov kupujúcim.    
 
 (3) V prípade prekážky nezavinenej NBS, ktorá jej bráni splniť povinnosť v lehote 
uvedenej v odseku 2, sa pripísanie cenných papierov na majetkový účet kupujúceho vykoná 
nasledujúci pracovný deň po odstránení prekážky. O vzniknutej prekážke NBS bezodkladne 
informuje kupujúceho.  

 
 
 
 
 
 



 3

§ 4 
Vysporiadanie REPO obchodu a REPO tendra 

 
(1) NBS a zmluvná strana si vzájomne zasielajú potvrdenie (konfirmáciu) o uzavretom 

REPO obchode (ďalej len „potvrdenie o REPO obchode“). Potvrdenie o REPO obchode sa 
zasiela faxom, poštou alebo prostredníctvom systému SWIFT. Potvrdenie o REPO obchode 
zaslané faxom alebo poštou musí za NBS aj za zmluvnú stranu podpísať oprávnený zástupca. 
Podpisy oprávnených zástupcov na podpisovanie potvrdení o REPO obchode môžu byť 
nahradené systémom SWIFT, ktorý zabezpečuje platnosť a šifrovanie údajov, aby sa 
zabezpečila totožnosť príjemcu a odosielateľa správy a neporušenosť textu potvrdenia. 
 

(2) Podpisové vzory oprávnených zástupcov sú uvedené v zozname oprávnených 
zástupcov na podpisovanie potvrdení o REPO obchode, ktorý je uvedený v prílohe č. 1. 
Zoznam oprávnených zástupcov musí byť podpísaný štatutárnym orgánom alebo ním 
splnomocnenou osobou; tento zoznam sa môže meniť a dopĺňať, každá zmena a doplnenie 
musí byť podpísané štatutárnym orgánom alebo ním splnomocnenou osobou. 

 
(3) Zoznam oprávnených zástupcov nadobúda účinnosť odo dňa, ktorý je na ňom 

uvedený. Ak je zoznam oprávnených zástupcov doručený druhej strane po dni, ktorý je na ňom 
uvedený ako deň účinnosti, zoznam oprávnených zástupcov je účinný odo dňa nasledujúceho 
po dni jeho doručenia druhej strane. 

  
(4) Potvrdenie o REPO obchode musí obsahovať najmä  
a) obchodné meno alebo kód zmluvnej strany a NBS, 
b) ISIN alebo iné identifikačné číslo emisie prevádzaných cenných papierov, ktoré 

slúžia na zabezpečovací prevod v rámci REPO obchodu, 
c) počet kusov prevádzaných cenných papierov, ktoré slúžia na zabezpečovací prevod 

v rámci REPO obchodu, 
d) dátum poskytnutia úveru, 
e) výšku istiny, 
f) dátum splatnosti úveru, 
g) výšku dlžnej čiastky, 
h) bankové spojenie na vykonávanie peňažných platieb v rámci REPO obchodu. 

 
 (5) Zabezpečovací prevod cenných papierov z dlžníka na veriteľa a platba istiny úveru 
dlžníkovi sa musí vykonať v deň poskytnutia úveru. 
 
 (6) Spätný prevod zastupiteľných cenných papierov z veriteľa na dlžníka a splatenie 
dlžnej čiastky veriteľovi sa musí vykonať v deň splatnosti úveru. 
 

(7) Zabezpečovací prevod cenných papierov z dlžníka na veriteľa a spätný prevod 
zastupiteľných cenných papierov z veriteľa na dlžníka sa vykonáva tam, kde je vedená zákonná 
evidencia prevádzaných cenných papierov. 

 
  (8) Ak cenné papiere boli v období medzi dňom poskytnutia úveru a dňom splatnosti 
úveru úplne alebo čiastočne vykúpené ich emitentom a zrušené, vykoná sa vyrovnanie medzi 
veriteľom a dlžníkom v Sk v deň splatnosti úveru a veriteľ ako náhradu za tieto cenné papiere 
prevedie na dlžníka peňažnú sumu rovnajúcu sa peňažnej sume, za ktorú tieto cenné papiere 
emitent vykúpil od veriteľa po odpočítaní všetkých zrážok daní, poplatkov a odvodov, ktoré sú 



 4

uložené priamo zákonom alebo na základe zákona a po odpočítaní výnosov z vykúpených 
cenných papierov, ktoré veriteľ uhradil dlžníkovi podľa odseku 13.  
 
 (9) Zabezpečovacie prevody cenných papierov z dlžníka na veriteľa a spätné prevody 
zastupiteľných cenných papierov z veriteľa na dlžníka sa musia vždy vykonávať bez 
obmedzenia obchodovateľnosti a prevoditeľnosti prevádzaných cenných papierov a súčasne 
bez akýchkoľvek záložných práv a iných práv tretích osôb k prevádzaným cenným papierom.  

 
 (10) Veriteľ v deň zabezpečovacieho prevodu cenného papiera a dlžník v deň spätného 
prevodu cenného papiera je povinný zabezpečiť úhradu finančných prostriedkov na účet druhej 
zmluvnej strany. 
 
 (11) Istina úveru poskytnutá dlžníkovi sa považuje za poskytnutú od okamihu 
pripísania peňažnej sumy vo výške istiny úveru na účet peňažných rezerv dlžníka. 
 
 (12) Dlžná suma sa považuje za splatenú, ak sú peňažné prostriedky vo výške dlžnej 
sumy pripísané na účet peňažných rezerv veriteľa. Peňažná suma vyplatená ako vyrovnanie za 
vykúpené a zrušené cenné papiere sa považuje za účinne splatenú od okamihu pripísania na 
účet peňažných rezerv dlžníka. 
  
 (13) Ak počas doby trvania REPO obchodu nastane výplata výnosov z cenných 
papierov prevedených z dlžníka na veriteľa v rámci REPO obchodu, veriteľ je povinný 
poukázať dlžníkovi peňažnú sumu rovnajúcu sa peňažnej sume výnosov z prevedených 
cenných papierov, ktorú emitent skutočne vyplatil veriteľovi po odpočítaní všetkých  zrážok 
daní, poplatkov a odvodov, ktoré sú uložené priamo zákonom alebo na základe zákona. Veriteľ 
je povinný poukázať túto peňažnú sumu dlžníkovi najneskôr nasledujúci pracovný deň po dni 
výplaty výnosu. 
 
 (14) Veriteľ je počas doby trvania REPO obchodu oprávnený vykonávať všetky práva, 
ktoré vyplývajú z cenných papierov prevedených na veriteľa, ak nebolo písomne dohodnuté 
inak. 
 
 

§ 5 
Vysporiadanie nákupu a predaja cenných papierov 

 
(1) NBS a zmluvná strana si vzájomne zasielajú potvrdenie (konfirmáciu) o uzavretom 

nákupe a predaji cenných papierov (ďalej len „potvrdenie o nákupe a predaji cenných 
papierov“). Potvrdenie o nákupe a predaji cenných papierov sa zasiela faxom, poštou alebo 
prostredníctvom systému SWIFT. Potvrdenie o nákupe a predaji cenných papierov zaslané 
faxom alebo poštou musí za NBS aj za zmluvnú stranu podpísať oprávnený zástupca. Podpisy 
oprávnených zástupcov na podpisovanie potvrdení o nákupe a predaji cenných papierov môžu 
byť nahradené systémom SWIFT, ktorý zabezpečuje platnosť a šifrovanie údajov, aby sa 
zabezpečila totožnosť príjemcu a odosielateľa správy a neporušenosť textu potvrdenia. 

 
(2) Podpisové vzory oprávnených zástupcov sú uvedené v zozname oprávnených 

zástupcov na podpisovanie potvrdení o nákupe a predaji cenných papierov, ktorý je uvedený 
v prílohe č. 1. Zoznam oprávnených zástupcov musí byť podpísaný štatutárnym orgánom alebo 
ním splnomocnenou osobou; tento zoznam sa môže meniť a dopĺňať, každá zmena a doplnenie 
musí byť podpísané štatutárnym orgánom alebo ním splnomocnenou osobou. 
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(3) Zoznam oprávnených zástupcov nadobúda účinnosť odo dňa, ktorý je na ňom 

uvedený. Ak je zoznam oprávnených zástupcov doručený druhej strane po dni, ktorý je na ňom 
uvedený ako deň účinnosti, zoznam oprávnených zástupcov je účinný odo dňa nasledujúceho 
po dni jeho doručenia druhej strane. 

 
(4) Potvrdenie o nákupe a predaji cenných papierov musí obsahovať najmä  
a) obchodné meno alebo kód kupujúceho, 
b) obchodné meno alebo kód predávajúceho, 
c) ISIN alebo iné identifikačné číslo emisie cenných papierov,  
d) počet kusov cenných papierov, 
e) celkovú cenu nákupu a predaja cenných papierov a pri cenných papieroch s 

kupónom aj celkový alikvotný úrokový výnos, 
f) dátum obchodu, 
g) bankové spojenie na vykonávanie peňažnej platby. 
 
(5) Prevod cenných papierov z predávajúceho na kupujúceho sa vykonáva tam, kde je 

vedená zákonná evidencia prevádzaných cenných papierov. 
 

(6) Kupujúci je povinný vykonať platbu za nakúpené cenné papiere bezhotovostným 
prevodom. Peňažný záväzok kupujúceho sa považuje za splnený pripísaním peňažnej sumy vo 
výške celkovej sumy uzavretého obchodu na účet peňažných rezerv predávajúceho najneskôr 
v deň uzavretia obchodu. 
 
 

§ 6 
Vysporiadanie príjmu vkladov 

 
(1) NBS a zmluvná strana si vzájomne zasielajú potvrdenie (konfirmáciu) o uzavretom 

príjme vkladu (ďalej len „potvrdenie o príjme vkladu“). Potvrdenie o príjme vkladu sa zasiela 
faxom, poštou alebo prostredníctvom systému SWIFT. Potvrdenie o príjme vkladu zaslané 
faxom alebo poštou musí za NBS aj za zmluvnú stranu podpísať oprávnený zástupca. Podpisy 
oprávnených zástupcov na podpisovanie potvrdení o príjme vkladu môžu byť nahradené 
systémom SWIFT, ktorý zabezpečuje platnosť a šifrovanie údajov, aby sa zabezpečila 
totožnosť príjemcu a odosielateľa správy a neporušenosť textu potvrdenia. 

 
(2) Podpisové vzory oprávnených zástupcov sú uvedené v zozname oprávnených 

zástupcov na podpisovanie potvrdení o príjme vkladu, ktorý je uvedený v prílohe č. 1. Zoznam 
oprávnených zástupcov musí byť podpísaný štatutárnym orgánom alebo ním splnomocnenou 
osobou; tento zoznam sa môže meniť a dopĺňať, každá zmena a doplnenie musí byť podpísané 
štatutárnym orgánom alebo ním splnomocnenou osobou. 

 
(3) Zoznam oprávnených zástupcov nadobúda účinnosť odo dňa, ktorý je na ňom 

uvedený. Ak je zoznam oprávnených zástupcov doručený druhej strane po dni, ktorý je na ňom 
uvedený ako deň účinnosti, zoznam oprávnených zástupcov je účinný odo dňa nasledujúceho 
po dni jeho doručenia druhej strane. 

 
 (4) Potvrdenie o príjme vkladu musí obsahovať najmä  
a) obchodné meno alebo kód vkladateľa a NBS, 
b) dátum prijatia vkladu, 
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c) dátum splatnosti vkladu, 
d) sumu vkladu, 
e) úrok alebo sumu splatnú v deň splatnosti vkladu, 
f) bankové spojenie na vykonávanie peňažnej platby. 

 
(5) Vkladateľ je povinný vykonať platbu bezhotovostným prevodom. Peňažný záväzok 

vkladateľa sa považuje za splnený pripísaním peňažnej sumy vo výške celkovej sumy vkladu 
na účet NBS najneskôr v dohodnutý deň prijatia vkladu. 

  
(6) NBS v deň splatnosti vkladu vykoná vyplatenie vkladu vrátane úrokov. 

 
 

§ 7 
Vysporiadanie devízových intervencií 

 
(1) NBS a zmluvná strana si vzájomne zasielajú potvrdenie (konfirmáciu) o uzavretom 

obchode (ďalej len „potvrdenie o devízovej intervencií“). Potvrdenie o devízovej intervencií sa 
zasiela prostredníctvom systému SWIFT správou MT 300, ktorý zabezpečuje platnosť 
a šifrovanie údajov, aby sa zabezpečila totožnosť príjemcu a odosielateľa správy 
a neporušenosť textu potvrdenia. Na potvrdení o devízovej intervencií NBS a zmluvná strana 
skontroluje menu, sumu, deň vysporiadania obchodu, zmluvnú stranu a bankové spojenie.  
 

(2) Zmluvná strana je povinná vykonať platbu v Sk bezhotovostným prevodom. 
Peňažný záväzok zmluvnej strany sa považuje za splnený pripísaním peňažnej sumy vo výške 
stanovenej uzatvoreným obchodom na účet NBS v dohodnutý deň obchodu. 

  
(3) NBS je povinná vykonať  platbu devízových prostriedkov na účet zmluvnej strany 

bezhotovostným prevodom. Peňažný záväzok NBS sa považuje sa splnený pripísaním peňažnej 
sumy vo výške stanovenej uzatvoreným obchodom na účet zmluvnej strany v dohodnutý deň 
obchodu. 
 
 

TRETIA ČASŤ 
SPOLOČNÉ USTANOVENIA 

 
§ 8 

 
(1) Nezaslanie potvrdení (konfirmácií) uvedených v § 4 ods. 1, § 5 ods. 1, § 6 ods. 1 a  

§ 7 ods. 1 nemá za následok zrušenie zmluvy o uzavretých jednotlivých obchodoch. 
 
 (2) Vysporiadanie jednotlivých REPO obchodov a REPO tendra sa vykonáva na 
základe rámcovej zmluvy o poskytovaní úverov so zabezpečovacími  prevodmi cenných 
papierov. Vzor rámcovej zmluvy je uvedený v prílohe č. 1 osobitného predpisu.1 

 
(3) Vysporiadanie príjmu vkladov sa vykonáva na základe zmluvy o účte 

termínovaného vkladu. Vzor zmluvy je uvedený v prílohe č. 4 osobitného predpisu. 1 
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ŠTVRTÁ ČASŤ 
NEPLNENIE ZÁVÄZKOV ZMLUVNOU STRANOU 

 
§ 9 

Úroky z omeškania a zmluvná pokuta 
 

(1) Ak zmluvná strana neuhradí v stanovenej lehote celkovú dohodnutú sumu 
obchodov uvedených v § 1 ods. 2, alebo uhradí len časť tejto sumy, má NBS právo na úroky 
z omeškania za každý aj začatý deň omeškania, čím nie je dotknuté právo NBS na náhradu 
škody. 
  
 (2) Úroková sadzba z omeškania pre obchody v Sk sa rovná úrokovej sadzbe 
jednodňového refinančného obchodu, zvýšenej o 2,5 percentuálneho bodu. Pre 
kompenzácie EUR pri  devízových  intervenciách sa používa úroková sadzba EONIA (Euro 
Overnight Index Average) zvýšená o 0,25 percentuálneho bodu. Vzorec pre výpočet celkovej 
výšky úrokov z omeškania je uvedený v prílohe č. 2 tohto rozhodnutia.  
 

(3) Ak zmluvná strana nezabezpečí riadny a včasný zabezpečovací prevod cenných 
papierov alebo spätný prevod zastupiteľných cenných papierov pri obchodoch uvedených v § 1 
ods. 2 písm. b) a c) má NBS právo požadovať od zmluvnej strany zmluvnú pokutu, čím nie je 
dotknuté právo NBS na náhradu škody. 
 
 (4) Celková výška zmluvnej pokuty uplatnená podľa odseku 3 sa počíta zo základne, 
ktorou je suma vo výške peňažnej sumy, ktorá bola alebo mala byť protiplnením za riadne a 
včas nezabezpečený zabezpečovací prevod cenných papierov alebo spätný prevod 
zastupiteľných cenných papierov a to za každý aj začatý deň omeškania. Sadzba zmluvnej 
pokuty sa rovná úrokovej sadzbe jednodňového refinančného obchodu, zvýšenej o 2,5 
percentuálneho bodu. Vzorec pre výpočet celkovej výšky zmluvnej pokuty je uvedený 
v prílohe č. 3 tohto rozhodnutia. 
 

(5) Ak zmluvná strana nezabezpečí riadny a včasný prevod cenných papierov pri 
obchodoch uvedených v § 1 ods. 2 písm. d) má NBS právo požadovať od zmluvnej strany 
zmluvnú pokutu, čím nie je dotknuté právo NBS na náhradu škody. 

 
(6) Celková výška zmluvnej pokuty uplatnená podľa odseku 5 sa počíta zo základne, 

ktorou je celková suma uzavretého obchodu. Sadzba zmluvnej pokuty sa rovná úrokovej 
sadzbe jednodňového refinančného obchodu, zvýšenej o 2,5 percentuálneho bodu. Vzorec pre 
výpočet celkovej výšky zmluvnej pokuty je uvedený v prílohe č. 3 tohto rozhodnutia. 

 
(7) NBS môže okrem uplatnenia práva na úroky z omeškania, na zmluvnú pokutu, na 

náhradu škody dočasne pozastaviť zmluvnej strane účasť na obchodoch až na dobu šesť 
mesiacov alebo ju z obchodov úplne vylúčiť, ak zmluvná strana  

a) neuhradí celkovú dohodnutú sumu obchodov uvedených v § 1 ods. 2 do troch 
pracovných dní odo dňa dohodnutého vysporiadania obchodu, 

b) nevykoná dostatočné zabezpečenie obchodov uvedených v § 1 ods. 2 písm. b), c) 
a d) cennými papiermi do nasledujúceho pracovného dňa alebo 

c) v priebehu 12 mesiacov tri a viackrát neuhradila dohodnutú sumu obchodu v deň  
dohodnutého vysporiadania obchodu alebo uhradila len časť tejto sumy alebo 
obchod dostatočne nezabezpečila cennými papiermi. 
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 (8) Na výpočet úrokov z omeškania a zmluvnej pokuty sa za 1 rok považuje ročná báza 
360 dní. 
 
 (9) Celková výška úrokov z omeškania vypočítaná podľa odseku 2 s výnimkou 
devízových intervencií a celková výška zmluvnej pokuty vypočítaná podľa odseku 4 a odseku 
6 sa zaokrúhľuje na celé Sk, a to do 50 halierov nadol a nad 50 halierov vrátane nahor.  
 

(10) Zmluvná strana je povinná NBS uhradiť celkovú výšku úrokov z omeškania alebo 
celkovú výšku zmluvnej pokuty na základe písomného požiadania NBS najneskôr do 5 
pracovných dní odo dňa jeho prijatia. Ak zmluvná strana neuhradí celkovú výšku úrokov 
z omeškania alebo celkovú výšku pokuty, môže NBS dočasne jej pozastaviť účasť na 
obchodoch. 
 
 (11) NBS nebude uplatňovať úroky z omeškania alebo zmluvnú pokutu, ak sa 
preukáže, že mimo zmluvnej strany vznikla objektívna prekážka napríklad technická porucha, 
ktorá nastala nezávisle na vôli zmluvnej strany a osôb konajúcich v jej mene, pričom táto 
objektívna prekážka zmluvnej strane úplne znemožnila vykonanie plnenia záväzku, zmluvná 
strana nemala nijakú možnosť odstrániť vzniknutú objektívnu prekážku a zmluvná strana 
okamžite písomne upozornila NBS na vzniknutú objektívnu prekážku. 

 
  

 
PIATA ČASŤ 

PRECHODNÉ USTANOVENIE 
 

§ 10 
 

(1) Obchody NBS uzavreté pred 1. marcom 2005, ktorých splatnosť zasahuje do 
obdobia po nadobudnutí účinnosti tohto rozhodnutia, budú vysporiadané podľa podmienok 
platných v čase uzavretia obchodu. 
 
 

ŠIESTA ČASŤ 
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE 

 
§ 11  

 
Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. marca 2005. 

 
 

 
  Ivan Šramko  
     guvernér    

 
 
 
Vydávajúci útvar: odbor vysporiadania bankových obchodov 
Vypracoval:        Ing. Miroslav Janík, tel. č. 5787 2540 
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Príloha č. 1 k rozhodnutiu NBS č. 2 /2005 
 
 

Zoznam a podpisové vzory oprávnených zástupcov 
na podpisovanie potvrdení (konfirmácií)  

 
o uzavretom REPO obchode* 
o uzavretom nákupe a predaji cenných papierov* 
o uzavretom príjme vkladu* 

 
 
Obchodné meno: 
Adresa sídla: 
 
IČO: 

 
 
Meno a priezvisko 

 zamestnanca 
Funkcia Názov 

útvaru 
Telefón 

fax 
Podpisový 

vzor 
Poznámka  

       
       
        
       
       
       

 
 
Zoznam vrátane podpisových vzorov nadobúda účinnosť dňom ............................... 
 
Zrušuje sa zoznam vrátane podpisových vzorov .................................................. 
 
 
 
Zoznam a podpisové vzory schválil:  
 
 
    ___________________________________________________ 

(Meno, priezvisko, funkcia štatutárneho zástupcu a jeho podpis) 
 
 
 
V ................................., dňa ........................      

 
 
Odtlačok pečiatky   
 

     
 
________________________     
* nehodiace sa škrtnúť 



 10

Príloha č. 2 k rozhodnutiu NBS č. 2 /2005 
 
 
 

Vzorec pre výpočet celkovej výšky úrokov z omeškania 
podľa § 9 ods. 2 

 
   

 

100*360
** údnO =  

 
 
kde :       
 
O – celková výška úrokov z omeškania 
n - suma, ktorá nebola uhradená v deň vysporiadania obchodu  
d - počet dní omeškania 
ú - úroková sadzba z omeškania v % p.a. 
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Príloha č. 3 k rozhodnutiu NBS č. 2/2005 
 
 
 

Vzorec pre výpočet celkovej výšky zmluvnej pokuty 
podľa § 9 ods. 4 a 6 

 
   
 

100*360
** údzS =  

 
 
kde :       
 
S – celková výška zmluvnej pokuty 
z - suma vo výške základne  
d - počet dní omeškania 
ú – sadzba zmluvnej pokuty v % p.a. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


